AHHOTAI MU /| SUMMARIES

XAHHA APEH[T. Tpaguuys MoInTIIeCKO MBICIN

Knwouesuvie cnosa: pemnurns, aBTOpUTET, TpagULINA, TOMUTUYECKAT OIIBIT, IIOJINTUYIECKOE

TepeXXMBaHMe, HOIOMNCHAA [penys, mIopajsbHOCTb

ABTOp yTBep>X/jaeT, YTO 3HAYNTENbHAsA JaCTh IIOJIUTIYECKOTO OIIbITA 3amazga
0CTaBaJIach HEOCMBICJIEHHOI B TPaIMLIMOHHOI OTUTIYECKOI MBICIIN C CaMO-
TO ee HavyaJla, ¥ aHAIM3UPYeT TPY NOTUTUYECKMX OIIbITA, KOTOPbIE JIEXKAIU BHE
9TOI TPASULIMHU U OCTABISUINCDH 6€3 BHUMAHNA ITOINTIYECKO MBIC/IBIO: OIIBIT
JleficTBMA KaK Hayajla HOBOTO MpeANpUATUSA B JOMONNCHON [penyy, onbIT oc-
HOBaHUA B PuMe 1 XpUCTHMaHCKMII OIBIT B3aMMOCBA3M JIEMICTBMUA U IIpOILe-
Hus. Bce OHU pasfensoT ofHy 06LIYI0 YePTY, KaCAIOUIYIOCS YIaCTH YeI0BeKa,
6e3 KOTOpOI IIONINTIKA He 6bUIa BO3MOXKHOIL JIIN HEOOXOAMMOIL, 2 UMEHHO —
(akT III0PaJIBHOCTY YeTOBeKa B IPOTUBOBEC eAVHIYHOCTH 6Gora.

HaNNAH ARENDT. The Tradition of Political Thought

Keywords: religion, authority, tra

dition, political experience pre-polis Greece, plurality

The author argues that a large part of political experiences had remained un-
thought in traditional political thought from its beginning and analyses three
political experiences that lie outside the tradition and were bypassed by polit-
ical thought: the experience of action as starting a new enterprise in pre-polis
Greece, the experience of foundation in Rome, and the Christian experience of
acting and forgiving as linked. They all share the one trait of the human condi-
tion without which politics would be neither possible nor necessary, that is the
fact of the plurality of men as distinguished from the oneness of God.

Maitika Yonngep. Gunocodus u geMoKpaTus

Knwouesvie cnosa: monntudeckas (bl/IJIOCO(bI/IH, MAEMOKPATNIECKOE 3aKOHOAATEIbCTBO,
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MHJVBUJYaIbHbIE IPaBa, CyAeOHasA Cep>)KaHHOCTD

ABTOp yTBep)KAaeT, YTO 3ajaya IONNTHYECKOll purocodun sakarodaercsa
B TOM, YTOOBI YyCTAHABIMBATh OIPAHMYEHMsI HAa BMEILIATEIbCTBO B IIOIUTHU-
Ky. Me>Xxpy meMoKpaTyeil M KOHIeIIUAMY, IPU3BaHHBIMY 3aIlMIIATh MHAN-
BUZyaJabHbIe IIPaBa, BCEIZla CYIeCTBOBAIO IPOTHBOpeUNe, IOCKOIbKY IeMO-
KpaTuy MOTyT U36uparh TaKoil 06pas feiicTBIs, KOTOPBIL IIpeHe6peraeT yKa-
3aHHBIMU NTpaBaMu. COITTACHO aBTOPY, IeMOKPATII ABJIAETCS BOIPOCOM BOJIM
7leMoca, a He TOTO, UTO OIpefiesieTcs Kak ImpaBiuibHoe. HekoToprle mpaBa,
B YaCTHOCTH, Te, UTO JeIAI0T EMOKPATUYIEeCKIUII IIPOLIeCC BO3MOXHBIM, HO IS
9TOro Heo6XO/MMO BMEIIATEIbCTBO CY/ell B eMOKPATIIECKO€e IPOCTPAHCTBO.
IIpenyaraemMoe penreHne 3aKII0OYAETCA B TOM, YTO CYAbY IOIKHBI PYKOBOJ-
CTBOBATbCA NMPUHIMIIOM «CYHENCKOM CIep)KaHHOCT!», OTMEHAA 3aKOHOJa-
TeJIbHBIe PEeLIeHNs TOJIBKO B PeIKUX VM KpallHUX CIyJasx.
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MicHAEL WALZER. Philosophy and Democracy

Keywords: political philosophy, democratic legislation, individual rights, judicial con-
straint

The author argues that political philosophy should exercise restraint in med-
dling in politics. There has always been a tension between democracy and any
view that aims to safeguard individual rights. For democracies can vote for
courses of action that trample on, or put aside, those rights. Democracy is, ac-
cording to the author, a matter of what the people will, not a matter of what
is right. Some rights need to be enforced, namely, those rights that enable the
democratic process to function, but it invites judicial activity that is intrusive
on democratic space. The answer is for judges to operate «judicial restraint»,
to pre-empt or overrule legislative decisions only in rare and extreme cases.

IOH 31bCTEP. PBIHOK 1 (GOpPYyM: TPM Pa3HOBUFHOCTH IIOIUTUYECKOI TEOPUI

Kniouesvte cnosa: colyanbHbIi BBIOOP, pallMOHaIbHOE 06CYX/IeHNe, IIOMUTNIECKOe
y4actue, Jxxon Crioapt Muis, IOpren Xa6epmac, Kapoi Ilsiitman

ABTOp CpaBHMBaeT ¥ KPUTUKYET TPM IOAXOAA K MOIUTUKE U [eMOKpaTHIe-
CKOIT cucTeMe: (1) TEOPMIO COLMAIBHOrO BbIOOpA C IIPENCTaBIEHNEM O ITOJN-
THYECKOM IIpOLiecce KaK 06 MHCTPYMEHTAIbHOI HesITeIbHOCTY U V€€, YTO
pelaoliee IOIUTHYECKOE AeIICTBIE ABIACTCSA YaCTHBIM, @ He ITyOIMIHbIM; (2)
TEOPHIO IEMOKPATIUY OOCY>KIEHMA C ee IPefCTaBIeHIeM O IIOJINTUKE KaK O pa-
LYIOHAJIbHOM COIJIALLIEHNUY, @ He KOMIIPOMICCE U [OIyLIeHNeM, YTO pellaro-
Iiee IMOJIUTUYECKOE [eiICTBYE IIPEAIIOIaraeT yqacTye B MyOJIndHbIX febaTrax
IJISL JOCTYDKEHMsI KOHCEHCYCa; (3) TeOpUIO JeMOKPATUM YYacTusl C ee yTBep-
JKIEHVEM, YTO IIeIbI0 IIOJNTUKM SABIAETCS TPaHCHOpMALVs M BOCIIUTAHME
YYaCTHMKOB. ABTOp IIpefylaraeT HOBbI B3IVISI| Ha MOJMTUKY KaK Ha ITyGamd-
HYIO 10 CBOeiI r[p]/[po;ae n I/[HCTpYMeHTaJII)HYIO II0 CBOMM L eJIAM NeATEIbHOCTbD.

JoN ELSTER. The Market and the Forum: Three Varieties of Political Theory

Keywords: social choice, rational deliberation, political participation, John Stuart Mill,
Jurgen Habermas, Carol Pateman

The author compares and criticizes three views of politics and of the democrat-
ic system: (1) social choice theory with the conception of the political process
as instrumental activity and the idea that the decisive political act is a private
rather than a public action; (2) deliberative democracy theory with its view
of politics as rational agreement rather than compromise and the assumption
that the decisive political act is that of engaging in public debate with the pur-
pose of the emergence of a consensus; (3) participatory democracy theory with
its claim that the goal of politics is the transformation and education of the
participants. The author proposes the new view of politics as public in nature
and instrumental in purpose.

VsoH YpusAprpru. Hemenxasn dunocodus B Vicmanun XIX CTONETHS: BOCIPUATHE,
IepeBOJ 1 IleH3ypa Ha npumepe Vimmanymaa KaaTa

Kniouesvie cnosa: Hemenkas durocodus; nepesognas duaocodus B Vicmanum; 1eHsy-
pUpoOBaHHaA pelleNlNs; CUCTeMHaAs IIeH3ypa.

B pamKkax McciefoBaHusA O [[eH3YPHOI MOANTIKe PPAaHKICTCKOTO pexmma
B CTaTbe pacCMaTPMUBAETCS TUIIMYHBINA CIydail U3 IpefbICTOpUM PppaHKU3Ma:
penenuua I/[MMaHyMJIa Kanra B Vicmanum XIX Beka. 3mech maeTcs IVaxXpOHM-
YyecKoe OIMCaHMe B3aMOCBA3M MEXJY pellelliyeil ¥ MepeBofioM B IePUOJ,
OT TepBoro ynomuHanus «Manioansa KanTa» B 1803 I. 10 IIepBOTO NPSAMOTO
(T. e. He OIMOCPEFOBAaHHOTO (PPAHITY3CKIM), XOTS U YaCTUIHOTO, IIEPEBOJIA ero
IJTaBHOTO TpyAa B 1883 I. Penjerniiua KanTta 6bl1a CTOJMb TPYAHOI M MO3HEN
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13-32 OTTOPXKEHNUA €T0 arHOCTMUI[M3MA CO CTOPOHBI TPAJMULIMOHHOTO UCTE6-
yumMeHTa. VI kaHTOBCKast «KpuTukar, u McIaHcKasi MCCIe[0OBaTeNbCKasT M-
Teparypa, el MOCBsAIeHHas, ObUIN BHeCeHDI B «V/IHEKC 3alpeleHHbIX KHUT».
Ho ycabiars ronoc Kanra Memrann u ero smbepaibHble conepHuku. Paccmo-
TpeHUe JaHHOTO Kelica JOMOMHAETCA B CTaTbe Pa3MBbIIUIEHUAMU O IepeBoje
U peLenuui, a TakKe 06 NHTePHOPU30BAHHOI MIPefBAPUTENbHOI LIeH3yPe.

IBoN URIBARRI. German Philosophy in Nineteenth-Century Spain: Reception,

Translation and Censorship in the Case of Immanuel Kant

Keywords: German philosophy, translated philosophy in Spain, censored reception, sys-

temic censorship

In the context of the research on Franco’s regime politics of censorship, the
paper looks at one typical case of its pre-history: the reception of Immanuel
Kant in 19"-century Spain. The paper describes diachronically the connection
between reception and translation since the first mention of «Manuel Kant»
in 1803 until the first direct (although partial) translation of his main work in
1883. The reception of Kant was difficult and somewhat delayed in19"-century
Spain due to Kant’s agnostic views which were dismissed by the traditional es-
tablishment. Kant’s Critique of Pure Reason and Spanish secondary literature
were included in the Index librorum prohibitorum. Kant was also silenced by
other competing liberal agents. The case study is completed with some ideas
on translation and reception, and the extension of the idea of censorship into
a constitutive censorship.

CePreyt TwaEHEB. Yto nepesoy cucreme? Yro emy oHa?

Kntouesvie cnosa: E€pEeBON, COUMOJIOINA, €EBponen3anna POCCI/II/{, Huxnac ]IYMaH, TE€O-

puA couyaabHbIX CUCTEM

B HacToOsIIelt cTaTbe ITepeBOJ| PacCMaTPUBAETCA KaK COLMaNbHO-PYHKINO-
HasbHas (II0f) cucTeMa (B TEPMMHOJIOTUY TEOPUY COLMANbHBIX cucteM Huk-
naca Jlymana) u kak conditio sine qua non eBponeunsaunu Poccun, ocobeHHO
B IIETPOBCKUII U IOCTIETPOBCKMIT Tepuofbl. ONupasch Ha MCTOPUYECKME [IO-
KYMEHTBI ¥ ITAMATHUKMY, aBTOP JIEMOHCTPUPYET TeHEe3NC MePeBofa KaK IIOf-
CUCTeMBI POCCHUIICKOJ COLMAaIbHO-QYHKIMOHATbHO CHCTeMBbl. BiensioTcs
Tpu ocu QYHKIMOHMPOBAHNA NepeBoAa B Ipolecce eBponensannu Poccunm.
IepBas — 3TO pajijuKaabHOE M3MEHEHME JOMUHIPYIOIETo AMCKypCca COIM-
anbHOI cucTeMbl: Poccusa Havama yuuTbesa y 3amagHoit EBpomnsl. Ilepesop
CTaJI KJII0YeBBIM HaKTOPOM B 3TOM IIpolecce. ITO NPUMep BHYTPUCUCTEMHO-
ro 3HaYeHNsA nepeBofa. Bropas och —3To omocpeoBaHHOE IEPEBOJIOM CaMO-
npoenupoBaHye Poccun Kak CuCTeMBI Ha ee COIMAIbHO-CUCTEMHOE OKpYKe-
Hue. Poccusa MaHMITyIMpOBaja CBOMM OKPY)KeHMeM B HeMaJIoil CTEeNeHN C 1o-
MOIIbIO TIEPEBOJIOB Ha 3allaJHOEBPONeNiCKMe A3bIKM TeKCTOB C MO3UTUBHO
nHdpopmanyeit o cebe. HakoHery, TpeTbst 0Ch CBsi3aHa ¢ MHTerpanueit Poccun
B COBPeMEHHYI0 [106aIbHYI0 QYHKLMOHATIbHYI0 cucteMy. IlepeBof chIrpa
OIATH-TaKy Ba>KHENIIYI0 POJIb B TApPMOHM3AaLMy (YHKIMOHAIbHBIX MOJCK-
CTEeM POCCUMIICKON COIVIaJIbHOM CUCTEMBI C MOCUCTEMaMy CKJIa/IbIBaOIIei-
¢l MUPOBOI (TOTfIa IIPEMMYILEeCTBEHHO eBPOIIEIICKOII) MeracucTeMsl. Bropas
U TPeTbA OCU JeMOHCTPUPYIOT BHELTHECHCTeMHbIe QyHKINY IepeBofa.

SERGEY TYULENEV. What’s Translation to the System and the System to It?

Keywords: translation, sociology, westernization of Russia, Niklas Luhmann, social sys-
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tems theory

The article considers translation as a social function (sub) system in the terms
of Luhmann’s social systems theory and as the conditio sine qua non of Rus-
sia’s modernization. Drawing upon Russian historical texts, the author shows
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the genesis of translation as a subsystem of Russia’s social function-based sys-
tem. Three axes of translation’s functioning in Russia’s westernization are sin-
gled out. The first axis is the translation-facilitated radical change of the dom-
inant discourse in social systemic communication — Russia began learning
from Western Europe. This is an example of translation’s intrasystemic work-
ings. The second axis is Russia’s translation-mediated self-projection into the
social-systemic environment — Russia manipulated the environment by com-
missioning translation of positive information about itself. Finally, the third
axis is Russia’s integration into the modern global function system. Once again,
translation has played a key role in making Russia’s function subsystems «com-
patible» with and part and parcel of subsystems of the overall world mega-sys-
tem. The second and third axes are extrasystemic involvements of translation.

AHpPEV A30B. K ucropun teopun nepesoga B CoBerckom Corose. I[Ipobiema pea-
JIMCTUYECKOTO IIepeBofia

Kniouesvle cnosa: peanncTudecknii IepeBofi, TeOpNs IepeBofa, UCTOPNA IepeBofa
B Poccun

B crarbe o6cyxaeTca ofuH U3 APKUX SMU30N0B B MCTOPUM OTEYECTBEHHO-
TO IIepPeBOJOBEIEHNs, 3 MMEHHO MOABJIEHNE IIOHATUA «PeanCTUIecKIii TIe-
PeBOf» M ero MCIOIb30BaHME B INTEPaTypHOI 60pbbe. PaccmaTpuBaoTcs
cofiep>KaHMe 3TOTO MOHATHA, PasBePHYBIINECA BOKPYT HETO CIOPBI, @ TaKXKe
M3MEHEeHN, IPOMCXOfUBILIE C HUM 33 HE[[OIr0e BPEeMs ero CyLIeCTBOBAHNUA.
ITpocnexxuBaeTcs CBA3b MEXy U3MEHEHNAMM B TEOPUU TIePeBOJia, B Pe3yIlb-
Tare KOTOPBIX BO3HMKIIO IIOHATUE PEaNMCTUIECKOTO IepeBofia, 1 Gojee Mac-
IITAOHBIMY U3MEHEHUAMM B COBETCKOI KY/IbType.

ANDREY Azov. Realistic translation in the history of Russian translation theory
Keywords: realistic translation, translation theory, history of translation in Russia

The article presents the once popular concept of realistic translation, which
was formulated in Soviet Russia in the early 1950s and was used in the power
struggle between different circles of translators. It shows the origin of this con-
cept, presents the debate over it and analyzes the transformation it underwent
during the brief period it was in use. The concept of realistic translation is an-
alyzed within the context of greater changes which took place in Soviet culture.

EKATEPMHA KY3HEIOBA. Crioco6BI Me0IOTMYECKOI afalITAlNN [IEPEBOJHOTO
TeKCTa: O IepeBofie poMaHa . XeMuHryast «I1o KOM 3BOHUT KOJIOKOJI»

Kntouesvle cnosa: Xyno>keCTBEHHBIN IIEPEBO]], MI[I€OJIOTNS B IIepeBOJie, afallTaIlA, [jeH-
3ypa
B crarbe paccMaTpuBaeTCsi BIMsIHUE Ha IEPEBOJ (PaKTOPOB MAEONIOINIECKO-
ro nopsapka. Ha npumepe nepeBofa pomana OpHecta XeMuHryas «Ilo xom
3BOHUT KOJIOKOJI», BeimoaHeHHoro H. Bommkuuoit n E. KanauiankoBoii, aHa-
JIM3UPYIOTCSA PasJINIHbIE CPECTBA, PV IOMOIIN KOTOPBIX IT€PEeBOJHONM TEKCT
alalITUPyeTCs K OIpefieIeHHBIM UJe0NorndeckuM Tpebopanuam. IIpu aTom
K aHAJM3Y IPUBJIEKAeTCA HeCKOJIbKO pefaKlnii IepeBofa, CO3[JaHHbIX B pas-
HBIe TOABbI (€ 1941 10 1968). CTaBUTCA TaK>XKe BOIPOC O PasINIHBIX BO3MOXK-
HBIX CTPaTerMAX UAEOTOTNIeCKON afjalTalui.

EKATERINA KUzNETsova. Methods of Ideological Adaptation of the Translated
Text: On the Translation of Ernest Hemingway’s «For Whom the Bell Tolls»
Keywords: literary translation, ideology in translation, adaptation, censorship

The article deals with the influence of ideological factors on the process of
translation. On the example of Ernest Hemingway’s «For Whom the Bell
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Tolls» translated by N. Volzhina and E. Kalashnikova, the work examines vari-
ous means of adapting the text to meet certain ideological requirements. Sev-
eral versions of the translation made between 1941 and 1968 are analyzed. The
article also looks into the variety of possible ideological adaptation strategies.

BauyecnaB JJAHUIOB. Y fBepeil raMbyprckoro TpubyHaa Hajj IepeBOSUYNKOM

Knrouesvie cnosa: aHanuTnaecKast AHTPOIIOJIOTNA, IIEPEBOL, CIIELXPAaH, MHTEIIEKTYyalb-

HbI€ I'DYIIIbI, CKAHIAJIbl

CraTbs NMOCBAILIEHA aHAIN3Y MHCTUTYLMOHAIBHBIX MPAKTUK PUI0codCKOI
akafieMuy B Poccun B 1990-2000-X ropax, KacaBIIMXCsA MPOM3BOACTBA Iepe-
BozioB. Oco60e BHUMaHMeE yHeIAeTCS IMPOKOIL IPOrpaMMe aHaIMTUIECKON
AQHTPOIONIOTMY KaK CIIOCOOY JIETMTUMAINM TaKUX NPAaKTUK. BbickasbiBaeTcs
Te3¥IC O TOM, YTO IPOrpaMMa aHAJINTUIECKON aHTPOIOIOTUY 3aBea MONTUTH-
KM TIepeBOfIOB B TYNMK. [IPOeKT aHaIMTUIeCKON aHTPOIIOJIOTUN CBA3bIBAET-
€Al C JIOTMKOJI «CIIeIIXpaHa» — OCOOBIM TUIIOM HAy4HOI IMyOIM4HOCTH, cop-
MMPOBABIIMMCSA B COBETCKOI purocoduu B 60-e rofpl XX Beka. Beigsuraercs
TUIIOTe3a O HEIIOCPeCTBEHHON CBA3M NPOU3BOJCTBA IIEPEBONOB M TPaHCHOP-
MalMAMY B MHTE/UIEKTYaIbHBIX Ipymnax. JlaeTca TakKe KpaTKuit 0630p mepe-
BOJYECKMX CKaH/aJIOB B HOBeIIIIell MCTOpUM pycckoit prurocodum.

VyacHESLAV DaNILOV. In Front of the Doors of Hamburg Tribunal on Translator

Keywords: analytical anthropology, translation, archive, intellectual groups, quarrels

220

This article focuses on the wide program of analytical anthropology which has
been dominating the translation of Western philosophy in the last 20 years
in the «new» Russia. This program has brought the politics of translation to a
dead end. The origins of the program of analytical anthropology are linked to
the particular form the Russian public sphere in humanities took in the 60-s,
that of the leaking archive. The author suggests translation productiveness
depends on transformations amidst intellectual groups. A short overview of
translation scandals in the recent history of philosophy is also given.
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